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possesses lightness and zest and variety. With 
true Gallic tact and expressiveness he has written 
an invaluable book, in which he has brought to 
English readers a quickened sense of Chaucer's 
enduring position in the world's literature. 



Maetha Hale Shackfobd. 



Welledey College. 



Old Spanish Readings, selected on the basis of 
critically edited texts. Edited, with Intro- 
duction, Notes and Vocabulary, by J. D. M. 
Foed. Boston, New York, Chicago, London : 
Ginn and Co., [1911]. 12mo., xliv -f 312 pp. 

This book serves not only as a text-book for 
students but as a hand book for specialists. The 
Introduction, after a brief statement of the scope 
and historical position of Spanish, gives a list of 
the more important works on Spanish historical 
grammar. Ford then makes an exposition of the 
laws of phonology, which forms a most valuable 
guide to the beginner in the subject. There is no 
corresponding treatment of morphology and syn- 
tax ; for this we are referred to the notes and 
vocabulary. Nevertheless, the student would 
have welcomed a consecutive treatment of mor- 
phology or even the paradigms of the inflected 
parts of speech. Discussion of disputed points of 
grammar are very properly omitted in the intro- 
duction and placed in the notes. 

The Texts begin with a group of four Latin 
documents of the years 804, 935, 1039 and 1065, 
respectively. In a second division we may put 
the Silos glosses edited by Priebsch. Then follow 
the Reyes Magos complete, and well selected pas- 
sages in verse and prose, beginning with the Gid 
and ending with the Danea General. While each 
selection is reproduced verbatim from a critical 
edition, Ford offers in the notes many valuable 
emendations and suggestions, making indeed a 
new critical edition of each selection. 

The Notes are especially full and accurate. 
They contain chapters on the literary history of 
the documents, in addition to literary and lin- 
guistic commentary on special points of interest. 
The most striking chapter is the twenty-one 



pages of commentary on the three-page text of 
the Glosses, — a commentary which in itself forms 
an excellent introduction to Spanish historical 
grammar. Among the many detailed discussions 
in the notes may be mentioned the treatment of 
the terminations of the imperfect indicative of -er 
and -ir verbs (pp. 119-121). The suggestion 
that here we have a secondary influence of the 
subjunctive forms in -iese seems quite plausible, 
as does also the theory that the shortened forms 
of the atonic pronouns may be due to redivision 
of preposition and pronoun, thus : de ello > 
del(J)o > de lo (pp. 88-90). The phonetic dif- 
ficulty of quiza is solved in Ford's suggested qui 
te sapet in which te is regarded as an ethical dative 
(p. 79). 

The note on a/e, fe (pp. 108-9) does not ad- 
vance materially the constructive argument for 
habete vos > afe. On the other hand, any form 
of habere as the direct source of fe, he, presents 
an orthographic difficulty not generally recognized. 
Latin initial h disappears not only as a sound but 
as a symbol, — a fact which is not in harmony 
with the sporadic occurrence of Old Spanish e in 
contrast to the more general fe, he. Since the 
appearance of Ford's book, Menendez Pidal has 
published his Arabic etymology ( Cantar de Mio 
Oid, n, p. 686). The Arabic demonstrative he 
is found in such combinations as he h&a = 
' hilo,' he hia—'tela,' and seems the most 
probable explanation as yet offered. 

The Vocabulary is more than etymological ; it 
contains a detailed discussion of word-forms when 
such discussion is of interest or importance. The 
contents are especially complete, embracing not 
only irregularities of orthography and inflection, 
but also paradigms of the strong verbs. Proper 
names are included in the vocabulary, but in the 
case of geographical names the location is not 
given. In some cases the location is discussed in 
the notes, but exceptions are not infrequent ; cf. 
Burueba, Gannas, Qelfa, etc. In the vocabulary 
of a text-book it seems advisable to include such 
scribal compounds as abuena, ah, ehdia, siuos, 
etc. On the other hand, it seems unnecessary to 
retain in text and vocabulary bio, trava, etc., 
simply because the original scribe left a space in 
writing era bio, en trava. These details, however, 
are subordinate to the excellency of the book as a 
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whole. On every page we see evidence that here 
is no cnt and dried exegesis, but the well digested 
material of previous commentaries and treatises, 
supplemented by abundant new material by Ford 
himself. 

As mentioned above, Ford has given us a new 
critical edition of the texts he publishes. In this 
connection I offer a few points of commentary. 
From the statement on p. xxxii, supplemented by 
the note 4, 11, we see that the prosthetic vowel 
may not occur before a impurum in cases of close 
syntactical combination, if the preceding word 
ends in a vowel. But the prosthetic e is equally 
unnecessary after a sibilant a or S, and of this the 
texts show numerous examples, some metrically 
correct, others due to the logically phonetic care- 
lessness of the scribe; for example, "sodesuos 
strclero" (Reyea Magoa, 52), "mios scriuanos 
. . . mios streleros" (Reyea Magoa, 121, 123), 
" las posas " {Juan Ruiz, 497b). The same pho- 
netic principle might enable us to emend "fues 
escanciano" (Yuguf, 94c), "la gentes" (Reyes 
Magoa, 6), and even " le sperarS " ( Oid, 1194). 

The selections from Berceo's Sto Domingo offer 
special difficulties caused by the undue prominence 
given to the recently discovered manuscript E. 
Some of the resulting difficulties are noted by 
Ford, p. 136. By using one or both of the ver- 
sions H and V we get the following preferable 
readings : ao for 8W, 92b ; fize for fizi, 101a ; laz- 
rar for lazar, 355b ; oye for oy, 360d. Stanza 
364c reads : 

Nob essi nos daremos de grado al present, 

following ms. E. The HV reading en preaent 
' as a gift ' seems preferable to al preaent 'just 
now,' ' for the present.' While I have no addi- 
tional examples of en preaent with the meaning 
ascribed, Old Spanish dar en don, dar en pre- 
aentaja, and the verb enpresentar ( Oid, 872), seem 
sufficiently parallel to justify the corrected reading 
in the Santo Domingo. In loa eoaoa malaa, 353c, 
Fitz-Gerald's reading of masculine loa and inter- 
pretation of the phrase as referring to the Moors, 
is further strengthened by a passage in the Mila- 
grot 721c, where el eoaa mala clearly refers to a 
Jew. In stanza 3, 1 would suggest the punctuation, 

Quiero (que lo sepades luego de la primera) 
Cuya es la ystoria meter uos en carrera ; 

or following version H, interpret en as e en. 



The Poema de Alexandre is classified among the 
texts as a work of Berceo's, though Ford inclines 
rather to the opposite view in his remarks on p. 
139. The critical edition wished for by Morel- 
Fatio has been definitely promised by Menendez 
Pidal (cf. Outturn Eapafiola, Mayo 1907, p. 
552b). Ford has wisely refrained from reediting 
the selections on the basis of the Madrid manur 
script as published by Janer. Nevertheless, there 
are a few obvious errors in the present text to 
which attention might have been called : the iden- 
tical rhyme words in stanzas 18 and 21, and tanto 
for tant in 7cd. In au precioaa cortina, 19b, the 
form au « sub) is open to suspicion. Ford 
argues that the au of Santo Domingo, 92b, may 
be a hiatus form, but such an explanation would 
not hold for the form in the Alexandre. Further- 
more, two of the three manuscripts of the Santo 
Domingo have ao. In light of these facts, the 
Janer reading so for the Alexandre is worthy of 
some credence. 

In the Ftrnan Gonealez, 79d, 

(E) fueron de la primera loa moros arrancados, 
(Bre)cojieron se con todo essora los cruzados, 

Ford endeavors to make cruzadoa refer to the 
Moors, i. e., "those who had crossed the sea." 
While such a rendering stretches considerably the 
meaning of the much-used conventional term cru- 
zadoa, it necessitates also the retention of rreeo- 
jieron instead of eojieron and a consequent over- 
long hemistich. A more probable interpretation 
of the couplet would be : "At first the Moors 
were defeated, but before the end of the battle 
(essora) the Christians had to flee." 

The interpretation of "por non tener " in Fer- 
nan Gongalez, 368c, as equivalent to a purpose 
clause with the imperfect subjunctive, seems jus- 
tified by the corresponding passage of the Oronica 
General, "por que nol touiessen." An exact 
syntactical parallel occurs in the fourteenth-cen- 
tury Vida de Santa Catalina: 

A estas palabras dixo el enperador que la deslealtad 
tenia en el coracon por non tener los que estavan enderredor 
del, que era bravo : Donsella, pues asy fue, etc. 

The corresponding passage in the Old French 
version reads : 

A ces paroles li dist li tyranz qi les desloiautez avoit el 
cuer por ee que eil qi enter lui estoient ne le tenissent a cruel 
ne a felon : Pucele, etc. 
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The Latin text has : 

Ad heo tirannus, dolos in pectore Tersans, ne a eircum- 
stantibus tamquam iniguus et inplacabilw aeeumretur, ait 
puelle, etc. 1 

The Danga de la Muerte, i, reads : 

Puos Don ay tan fuerte njn fiezio gigante 
Que d' este m j arco se puede anparar ? 
Conuiene que mueras quando lo tirar 
Con esta mj frecha cruel traapaaante. 

In commenting on quando h tirar, Ford, follow- 
ing Appel, says : "This is an interesting early 
use of euando as a preposition." He refers to 
Bello's discussion of such phrases as euando la 
guerra and to the English "we did it when chil- 
dren." Without considering the question of a 
possible prepositional use of quando, the interpre- 
tation of the phrase in the Danga as ' at the time 
of the shooting ' offers difficulties. If tirar is a 
verbal noun we should expect the masculine 
article el, not the neuter lo. It seems more 
probable that lo is the object pronoun referring 
to arco of the preceding line, and tirar is the 
apocopated first person singular of the future 
subjunctive tirare. This interpretation is strength- 
ened somewhat by the reading of the 1520 edition : 

Conviene que muera, si he de poner 
contra el mi flecha en el traapaasante. 

In the Danga de la Muerte, xliii, Death ad- 
dresses to the dishonest lawyer the following 
words : 

£1 Chino e el Bartolo e el Goletario 
Non vos libraran de mj poder mero. 

As the identity of " el Coletario " still remains an 
unsolved riddle, the following item and suggestion 
may be of interest. About the middle of the fif- 
teenth century Juan Martinez de Burgos in a 
poem on the corruption of the law courts of his 
time, states that 

Viene el pleito a disputation, 
Alii es Bartolo, 6 Chino, Digesto, 
Juan Andre's 6 Baldo, Enrique, do son 
Mas opiniones que uvas en cesto." 

1 Knust, Oeschichte der Legenden der h. Katharina von 
Alexandria* und der h. Maria Aegyptiaca, nebst unedierten 
Texten, Halle, 1890, p. 289. 

' Cf. Memoriae historicas de la vida y accionesdel Bey D. 
Alamo VIII, Madrid, 1783, p. exxxy. 



Note that the two poems are treating the same 
theme and that the Digesto, or Justinian Digest, 
takes the place of el Goletario in its direct asso- 
ciation with Chino and Bartolo. 



C. Cakroll Mabden. 



Johns Hopkins University. 



CORRESPONDENCE 

Some Inconsistencies in Salammbd 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — In the Revue d'Ristoire Litterawe de 
la France for 1910 (p. 395) "H. L." pub- 
lished some "Petites Notes Vetilleuses sur 
Mme. Bovary." During a careful reading of 
Salammbd 1 for another purpose I was struck 
by some inconsistencies of detail that are quite 
as curious as the vagaries remarked by H. L. 
in the schedule of VEirondelle between Yon- 
ville and Rouen. 

First of all, the question of language in 
Salammbd is a complicated one. When Sa- 
lammbo appeared at the banquet of the Mer- 
cenaries she chanted the adventures of Melkarth 
" dans un vieil idiome chananeen que n'enten- 
daient pas les Barbares. Seuls les pretres 
sans barbe comprenaient " (p. 14) . Then fol- 
low the words of her song. But later when 
Matho was suffering the torments of love at 
Sicca he remembered the scene and chanted the 
story in the self -same words (p. 35). Plaubert 
(p. 368) reproached M. Froehner with falsify- 
ing the " is omnes linguas scit " of Plautus so 
as to make universal polyglots of the Cartha- 
ginians, yet, at the banquet, his heroine, a 
maiden reared in retirement, "employait si- 
multanement tous les idiomes des Barbares" 
(p. 15). Furthermore the slave who, later, 
guided her to the barbarian camp replied in 
the proper tongue to each band of hostile strag- 
glers that they met (p. 215). 

It is not only the Carthaginians who had 

"The references are to the Charpentier edition, 
Paris, 1910. 



